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•Primer y único traductor automático entre el español y el 
euskara

•Primer traductor automático que traduce del gallego al 
español

•Primer traductor automático de código libre entre el español 
y el catalán

•Primer sistema que aglutina cuatro lenguas oficiales del 
estado
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•Un proyecto entre cuatro lenguas

• Desarrollado en código abierto

• Aplicación y datos lingüísticos básicos se 
pueden descargar en SourceForge

• Se utiliza la tecnología de transferencia

• El proyecto ha recibido la ayuda económica del Ministerio de 
Industria, Comercio y Turismo (programa PROFIT)
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•Universidades

• Empresas

Participantes : en el proyecto participamos 4 universidades y 3 empresas.

Características generales

Plazos de proyecto : inicio mediados del 2004 y fin primer trimestre del 2006 .

Tarea 2004 2005 2006

Especificación y análisis

Desarrollo de los motores y recursos 
lingüísticos

Pruebas y validación del sistema
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Traducción de texto libre: el usuario escribe en la casilla el texto que 
desea traducir

Como máximo se traducen 10.000 caracteres

Opciones de traducción

Características 
generales

Opciones de 
traducción

Resultados

Casos prácticos

Mirando al futuro



Traducción de documentos: el usuario indica el documento cuyo 
contenido desea traducir

Se aceptan los formatos TXT, RTF y HTML. Próximamente  se incluirá el 
formato DOC ( de Microsoft Word)

Opciones de traducción

Como máximo se traducen 10.000 caracteres
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Navega y traduce: el usuario indica la página web que desea traducir. El 
sistema va traduciendo a medida que el usuario navega
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Resultados
Resumen de resultados técnicos:

español-catalán : 

español-gallego

español-euskara

Errores 3,8%
Palabras desconocidas, 
transferencias estructurales

Errores 4,8%
Palabras desconocidas

Errores 24,8% 
Analizador del español, 
acepciones incorrectas, flexiones 
incorrectas, orden
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Apertium és:

• una caixa d'eines de codi obert per a construir sistemes de 
traducció automàtica entre llengües emparentades, que 
inclou:

– un motor (programa) de traducció de codi obert
– programes per a la gestió de les dades lingüístiques 

– dades lingüístiques (diccionaris i regles) per a diversos 
parells de llengües

Resultados es-ca: Apertium
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Apertium també és, per tant:

• un sistema de traducció automàtica entre llengües 
emparentades

– ràpid (10.000 mots per segon)

– precís (fins al 96% de text correcte amb dades 
adequades)

– gratuït i obert

– per  a traduir entre les llengües romàniques de l'Estat 
espanyol (espanyol, català/valencià, gallec, etc.)

– que reconeix els formats de text més usuals

Resultados es-ca: Apertium
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El paquet Apertium de dades espanyol-català-espanyol 
(versió actual, 1.0).

• té 13.000 entrades de diccionari bilingüe

• 50 regles gramaticals de traducció

• reconeix entre el 90% i el 97% dels mots dels textos, 
depenent de la temàtica

• genera entre el 90% i el 96% de text correcte, 
depenent de la temàtica

Resultados es-ca: Apertium
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Com tots els paquets d'Apertium, el paquet de dades 
espanyol-català-espanyol està disponible i es pot provar 
en: 

www.opentrad.com

i 

www.apertium.org 

on també es pot usar en línia per a traduir documents, webs i 
textos curts.

Resultados es-ca: Apertium
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Apertium es pot usar per a altres parells de llengües 
emparentades.

De fet, ja està disponible per a la traducció espanyol—
portugués—espanyol.

Pròximament estarà disponible per a la traducció
català—aranés—català (finançat per la Generalitat 
de Catalunya) 

Resultados es-ca: Apertium
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Resultados es-eu
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Aplicación real

Casos prácticos



Ventajas competitivas

• Traducción bidireccional

• Permite la total integración (técnica, lingüística)

• Software libre

• Independencia del proveedor

• Futuros desarrollos de la comunidad de usuarios



Resistencia

• Resistencia al cambio

• Amenaza percibida por lingüistas

• Desconocimiento de la traducción automática



Entorno I. El medio

• La integración en medios de comunicación

• Entornos no restringidos

• La integración en el flujo de trabajo, factor clave de éxito



Entorno II. Postedición

• Múltiples salidas de formato

– Edición en papel

– Edición en Web



Una vez implantado

• Permite la perfecta integración

• Facilidad de mantenimiento

• Plataformas abiertas permiten mayor desarrollos y mejor aplicabilidad

• Transparente para los usuarios

• No news, good news



Caso de éxito

• “La Voz de Galicia”

• Integración en La Voz digital

• Integración en el sistema editorial
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